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P R E F A C E .

T his Work was undertaken from the strongest conviction that 
a delineation from nature, elucidatory of the Features, Manners, 
and Customs of the Natives of Hindustan, would not only be 
acceptable to the Public at large, but that it could not fail to 
be particularly interesting to those Gentlemen who have resi
ded in India, by recalling to their memory scenes with which 
they were formerly familiar.

In the present race of Hindoos the observer of nature will 
see, perhaps with little variation, the same features, customs, 
character, and religious mysteries, w hich history has recorded 
of their ancestors, at a time when the innabitants of few other 
parts of the globe were in a state of civilization, and which will 
be found to bear a striking resemblance to the records of Holy 
'Writ; while it -as unquestionable, that their primitive manners 
have been preserved amongst them by an immutable attachment 
to their ancient religion.

In short, there is no description of patrons, no class of readers, 
.who may not derive either information or amusement from con
templating these faithful representations of the inhabitants of 
India, whose ceremonies, customs, and charaetei, though fre
quently involved in obscurity and blended with absurdity, ne
vertheless afford such an ample licit 1 for reflection, as will evei 
render them subjects of surprise aiid Interest,



PREFACE.

The investigation also into the natural dispositions of the 
natives of Hindostan, which now forms a primary object with 
that laudable institution, established under the auspices of the 
Marquis of Wellesley, at Bengal* (and which has already pro
duced the effect of abolishing the extremes of prepossession 
as well as of prejudice, that have prevailed for ages relative to 
those people), will, it is presumed, increase in no ordinary de
gree the value of the present publication, which will henceforth 
be a necessary accompaniment to whatever may appear rela
tive to Indian characteristics.

It may be proper to apprise the reader, that the Original 
Drawings for this Work having been made in Bengal, the dif
ferent figures which they represent are distinguished by the 
appellations peculiar to that province; though the descriptions 
themselves will be found appropriate to every other part of India,

* See “ Essays by the Students of Fort William.”
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P R E F A C E .

C e t  ouvrage a  ete enterpris d’apres la conviction la plus forte 
qu’une representation d’apres nature des costumes, des mceurs9 
des usages et des traits caracteristiques des Naturels de Flnde, se- 
rait non-seulement agreable au Public en general, mais encore 
qu’elle ne pourrait manquer d’etre particulierement interessante 
pour les personnes qui ont reside dans l’lnde, en rappellant a 
leur memoire des scenes auxquelles elles ont ete familiarisees.

L ’observateur de la nature retrouvera peut-etre avec peu de 
variation dans la race actuelle des Indous, les memes traits, les 
m&mes usages, le meme caractere et les memes mysteres reli- 
gieux que ceux que 1’histoire nous a transmis de leur ancetres, 
dans un temps oil il n’y avait q un tres-petite partie du globe 
qui fut civilisee;et que l’no reconnafcra ressembler d’une manniere 
frappante an tableau que FEcriture fait des peoples de 1’Orient. 
En effet, il est hors de doute que les moeurs primitives des In- 
diens n’aient ete conservees par mi eux par leur attachement 
immuable a leur ancienne religion.

En un mot il n’est pas une classe de lecteurs qui ne puisse 
etre e^alement instruite et amusee en contemplant ces repre- 
sentations fideles des habitants de l’lnde dont les ceremonies, 
les coutumes et le caractere, qouique souvent enveloppes dans 
1’obscurite, et meies d’absurdites, n’en offrent pas moins un si



PREFACE.

vaste champ de reflections que ce seront toujours des objects 
de surprise et d’inter^t *- -

- Nous osons croire aussi que les reclierches relatives aux dis
positions naturelles des peuples de l lndostan, qui ferment main- 
tenant un des principaux objets de la belle institution etablie 
dans le Ben gale,* sous les auspices du Marquis de Wellesley 
(et qui a deja detruit les prejuges qui avaierit prevalu depuis 
des siecles contre ces peuples), nous croyons, disons-nous, que 
ces reclierches augmenteront a un grand point la valeur de la 
presente publication, qui sera a joindre necessairement par la 
suite, a tout ce qui paraitra de relatif a I’lnde et aux Indiens.

II est a propos d’informer le lecteur que les dessins origi- 
naux de cet ouvrage ayant ete faits dans le Bengale, les diverses 
figures qu’ils represent sont distinguees par les denominations 
particulieres a cette province, quoique les descriptions s’ap- 
pliquent, comme on s’en apercevra, a toutes les autres parties • 
de rinde.

* VoyezJa publication intituleer" Essais par les Etudiantsdu Fort William.”



A N  0 0  R 1.1 OR ORISSA BRAH M U N,
OFFERING HIS DEVOTIONS TO THE SUN.

W h e n  they repeat muntras or holy texts of counting their 
beads, the ceremony is often performed under their drapery, 
and sometimes with their hands and beads in a bag, the Hin
doos being obliged to be intolerably secret in religious matters. 
It is generally known, that the Brahmuns are the priests of 
the Hindoos, and, that by the tenets of their religion, to them 
are assigned the duties of reading and teaching their sacred 
books, of sacrificing, of assisting others in sacrifices; of giving 
alms if rich, and if indigent of receiving gifts; they are forbid
den trade, service, and the performance of all menial offices. 
They are generally named from the countries or sectaries to 
which they belong, and are held in respect and veneration, by 
Hindoos of every part, yet the Brahmuns of one country will 
not eat from the hands of a Brahmun of another.

It is to be remarked, that although the Brahmuns are forbidden 
to enter into any trade, or engage in any kind of servitude, yet 
it is well known there are many of them who pursue commerce, 
alid that there are a still greater number, who enter into the ser
vices both of Europeans and Mahommedans, particularly the 
Marratta Brahmuns, who have insinuated themselves into vari
ous departments of every government, and into the offices of 
every agent and merchant of any respectability in India. They 
are the accountants of both, and owing to this circumstance, 
which embraces a curious fact, the Marratta states have the 
best means of ascertaining with the greatest nicety, the revenue 
o f every government, and the fortune of every individual.



UN OUR IA  OU MR AMINE ORISSA,
FAI3AINT SES DEVOTIONS AU SOLEIL.

I ousque les Bromines repetent les muntras, ou les versets de 
leurs livres sacres, sur leur chapelets, ils executent souvent cette 
ceremonie les mains sur leurs habits, et quelquefois la main et 
le chapelet dans un sae, les Indous etant extremement caches 
dans tontes les matieres religieuses. On sait generalement que 
les Bramines sont les pretres des Indous, et que, suivant les 
dogmes de leur religion, ee sont eux qui sont charges de lire 
et d’enseigner leur livres sacres, de saerifieer et d’aider les autres 
a  saerifieer, de donner des aumones, s’ils sont riches et de re- 
•cevoir des dons s’ils sont pauvres. II leur est defendu de coin - 
mercer, de servir, et de remplir aucun emploi servile. Ils sont 
ordinal rernent nommes par les provinces ou par les sectes aux- 
quelles ils appartiennent, et ils sont ten us en grand respect et 
veneration par les Indous de toutes les parties de l’lnde; ce- 
pendant les Bramines d’un pays ne mangeraient rien qui leur 
serait presente par un Bramine d’une autre contree

li est a remarquer que, malgre qu’il soit defendu aux Bra
mines de faire aucun commerce, ni d’engager leur personae au 
service de qui que ce soit, cependant on sait fort foien qu’il y  
en a plusieurs qui se livrent au commerce, et qu’il y  en a en
core un plus grand nombre qui entrent au service des Euro- 
peens ou des Mahometans; surtout les Bramines des Marattes, 
qui se sont introduits dans les divers departements de tous les 
gouvernements de l’lnde, et dans les bureaux de tous les agents 
et negociants de quelque consequence dans cette partie du 
monde. Ce sont eux qui sont charges de la eomptabilite des 
un et des autres, et il en re suite un fait assez eurieux, e’est que 
les etats Marattes ont ainsi le moyen de connaitre avec la plus 
grande precision, le revenu de chaque gouveruement, et la for
tune p rivee de chaque individu*





PLATE If.

A CHITTERY.
T h e  Chittery is in eminence next to the Brahmmis; at pre
sent they dress generally,, as represented in the plate, like Ma- 
hommedans. By the Mogul government, they were employed in 
preference to the other casts of Hindoos, and still they are con
nected with them more than with the sects of their own religion*

They are not so numerous in Bengal as in the northern parts 
of Hindustan. According to the precepts of their religion, prin
ces, or rajahs, landlords, and soldiers, should be of this cast, 
which, as it is said, is become very much contaminated.

*



PLANCHE DEUXIEME.

UN CHITTERY.
luEs Chitterys forment le rang le plus distingue apres les Bra- 
mines. Ils s’habillent maintenant en general com me des Maho
metans, ainsi que cette planehe le represente. Le Gouverne- 
ment Mogol les employait de preference aux autres castes 
d’Indous, et il a encore aujourdhui plus de connections avec 
eux qu’avec les membres de sa propre secte.

Ils ne sont pas aussi nombreux dans le Bengale, que dans 
les parties septentrionales de l’lndostan. Suivant les preceptes 
de leur religion, les princes ou rajahs, les proprietaires de ter- 
res et soldats devraient etre de cette caste, qui, dit-on, est 
devenue tres-impure.
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PLATE in.

A DYBUCK\
AN ASTRONOMER AND ASTROLOGER CALCULATING AN ECLIPSE; HE 

IS THE OFFSPRING OF A RAGPOOT FATHER AND RYCE MOTHER.

T h e  natives o f  India are extremely superstitions, and so soon 
as a child is born, the Dybuck is called upon to consult the 
natal horoscope, and as factitious events have sometimes veri
fied astrological calculations, the thing continues to maintain its 
consequence. It is somewhat doubtful, whether these people 
have the means of calculating eclipses, as it is affirmed by 
some, that it is from a table of eclipses deposited during the 
last century at Beveras, that the period of eclipses is now pro
mulgated.
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PLATE IV.

A N  AUHHEER,
OR SELLER OF MILK, CURDS, W I i p ,  AND BUTTERMILK.

T he milk is coagulated by vegetable acids, and generally boiled 
previous to that process, hence the curds, whey, and butter
milk differ much, both in taste and consistency, from the same 
articles in Europe. The natives are very fond of them, particu
larly the latter, imagining that they are cooling as well as nutri
tious. Nor are the European soldiery less partial to the butter 
milk than the natives, and like theili use it with boiled rice. 
The figure in the Plate is carrying these articles in earthen 
pots, slung in a net work of cords, the same way in which wa
ter is carried from the wells, and is going to market, where 
under the shade of a palm leaf he retails them; sometimes they 
sit on the side of the road, and depend upon the custom of 
-travellers. He is a Hindoo, and here it may be observed, that 
the Mahommedans very seldom employ themselves in any 
uther avocations than as soldiers chubdars, cutlers, taylors, and 
shoemakers, and as domestic servants; commerce and agricul
ture, with their concomitants are left to the Hindoos*



PLANCHE QUATRIEME.

UN AUHHIR,
OU MARCHAND DE LAIT, ET DE BEURRE.

D a n s  Tlndostan, on fait coaguler le lait avec des acides vege- 
taux, apres l’avoir fait bouillir. Aussi le petit lait, le lait caille, 
et le beurre, different-ils beaucoup des memes articles en Eu
rope, pour le gout et la consistanee. Les naturels en font tres~ 
grand cas, sourtout du dernier de ces articles; ils les croient 
aussi nourissants que rafraichissants. Les soldats Europeens 
n’aiment pas morns le beurre que les naturels du pays, et 
comme eux ils en mangent avec leur riz bouilli. La figure qui 
est representee dans cette planche, porte ees articles dans des 
vases de terre attaches et suspendus a un filet de corde, de la 
meme maniere que Ton porte l’eau apres lavoir tiree du puits; 
elles est representee allant au marche, ou tous ces articles se 
vendentaudetailalombre d’urie feuille de palmier. Quelquefois 
ces marchands de lait et de beurre s’asseoient au bord de la 
route, pour vendre aux voyageurs. L ’homme represente dans 
cette planche est un Indou. On pent observer ici que les Ma
hometans ne s’adonnent gueres a d’autres professions qua  celles 
de soldats, de couteliers, tailleurs, et cordonniers, et a 1 etat 
de domestiques. Le commerce et l’agriculture, et tout ce qui 
y  a rapport, sont abandonnes aux Indous.





PLATE V.

ROWANNY BEARERS, OR CHAIRMEN,
OFTEN CALLED PATNA BEARERS BY EUROPEANS.

T h e  chair, or as it is called in India, a palankeen, is like the 
sedan of this country, but instead of side poles, they have in 
the front and back part a thick bamboo, a hollow cane, about 
four feet in length, and secured by means of iron rods. There 
are also other palankeens or litters, in which people sit with 
their legs extended, having their backs supported by a board 
and pillows. The bearers are Hindoos, and are hired in sets of 
six, eight, ten, and twelve, four of these being always employed 
under the bamboo, the others running by the side of the pa
lankeen to relieve their partners, and in this manner they will 
go to a considerable distance, at the rate ol four and five miles 
an hour. In some parts of India the head bearer takes charge 
of his master’s apparel, the keys which hang before him evince 
that part of his office, whilst the others are employed about the 
house, and in cultivating fields and gardens. They are remark- 
ablv honest, and the utmost confidence is placed in them.



PLANGHE CINQUIEME.

POtLTEURS DE R0U AN A1 '/
SOUVENT APPELES PAR LES EUROPEENS FORTES PATNA.

L a chaise ou fauteuil, on comme on 1’appelle dans flnde, le pa
lanquin, ressemble a la chaise a porteur de ce pays-ci; rnais au 
lieu de batons lateraux, elle a en avant et en arriere un bam- 
bou epais, espece de roseau creux, d’environ quatre pieds de 
long, assure par des verges de fer. II y a encore d’autres pa
lanquins ou litieres, dans lesquels on est assis, les jambes eten- 
dues, le dos soutenu par une planehe et des coussins. Ces por- 
teurs sont Indous, et on en loue six, huit, dix, ou douze; il y 
en a toujours quatre sous le bamboo; les autres courent a cote 
du palanquin, afin de relever leurs camarades quand ils sent 
fatigues. De cette maniere, ils vous portent a une distance con
siderable, en faisant de quartre a cinq miles par heme. Dans 
quelques parties de Flnde, le porteur en chef prerid soiii des 
effets de son maitre; les clefs qui pendent devant lui, designent 
cette partie de son emploi. Ses camarades sont employes dans 1 in- 
lerieur de la maison, ou a cultiver les champs et les jardins.IIs sont 
extremeinent honnetes, et Ton a la plus grande conliaiice en eux.
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PLATE VL

TAUNT EES, OR WEAVERS;
WITH THE MANNER OF THEIR WORKING THE LOOM.

The loom is rude and simple, y  et with such machinery they 
manufacture those beautiful muslins that are in Europe so 
much sought after and admired. The texture of some of them 
is so extremely delicate, that when spread between two per
sons, the appearance is that of a mist or fog, and although a 
yard and a quarter wide, can be drawn through a wedding ring* 
The weaver generally sits on the ground and there is an exca
vation under the loom, in which he places his legs.

These people are very industrious and equally inoffensive; 
their wages are small, and they are therefore necessitated to 
labour incessantly to support their families, which are generally 
very numerous. Their children however, when they attain ten 
years of age, will earn their own livelihood or contribute in a 
great measure towards it.

Near the loom stands an earthen pot, and against the side 
■ of it is his hooka*



TONTIS, OU TISSERANDS,
AVEC LEUR MANIERE DE TRAVAILLER AU METIER.

L e u r  metier est simple et grassier, et cependant c’est avec ces 
machines qu’ils mannfaeturent ces belles mousselines qui sont 
si admirees et si recherchees en Europe. Le tissu de ces mous
selines est quelquefois si d61icat, que lorsqu’on l’etend entre 
deux personnes, il semble que ce ne soit qu’un leger brouillard, 
et quoique larges d’une verge et un quart, on pourrait les faire 
passer dans un anneau. Le tisserand sasseoit ordinairement 
par terre, et place ses jambes dans une excavation pratiquee 
sous le metier.

Ces gens sont tres-industrieux, et de iiieme extremement 
doux; leur salaire est tres-peu de chose, aussi iaut-il qu’ils tra- 
vaillent continuellement pour soutenir leurs families, qui sont 
en general tres-nombreuses. Cependant des que leurs enfants 
ont atteint l’̂ ge de dix ans, ils peuvent gagner leur vie, ou du 
moins y  beaucoup aider leurs peres.

Pres du metier est un pot de terre, et a cote est le houka du 
tisserand.
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PLATE VII.

B'HA UT.
A  m o st  extraordinary tribe, whose profession is to flatter an d  

puff, and spread reports in commendation of those who em
ploy them. He is in the domestic dress of the Hindoos; he holds 
his sword in his left hand, and in his cumberband or waistband 
is seen the handle of his creese or dagger. Fide Plate.



PLANCHE SEPTIEME*

BAUT;
[ r i b u  tres-extraordinaire, dont le metier est de flatter, de 
ranter, et de faire Feloge de ceux qui les emploient. Celui-ci est 
represente dans I’habiflement domestique des Indous; il tient 
son sabre dans la main gauche, et Ton voit dans la ceinture de 
sa veste la poignee d’un cric ou poignardL
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PLATE VIII.

A  D AND Y, OR BOATM AN.
O f  these people some are Aborigines, and others are Lubbas 
of the Mahommedan sect. Their avocation is laborious, but 
they are contented, and like Cymon whistle as they pass 
through the day. The plate represents their common dress; 
light however as that is, they sometimes are less attired, having 
no turban on their head, and their lower garment consider
ably diminished. The figure has his paddle in one hand, and 
his pipe made of a cocoa nut shell in the other. The “ tout en
semble” is characteristic of local indulgence in one of the most 
delightful climates in the world

The different kinds of boats of Hindostan are admirably 
adapted to the navigation of the various parts in which they 
are used. The rivers of the northern provinces require flat 
broad vessels, with little draught of water, while the southern 
navigation admits of a construction of a greater depth, for 
security against the high waves of the larger branches of the 
Berampoter and Ganges.



PLANCHE HUITIEME.

DANDY, OU
D e  cette espece d’ouvriers, quelques-uns sont des Abougines, 
et d’autres sont des Lubbas de la secte Mahometane. Lear 
metier est laborieux, mais ils vivent contents, et ils sifflent leur 
linotte tout le long du jour, Cette figure represente leur ha- 
billement ordinaire; tout leger qu’est celui-ci, ils sont encore 
quelquefois habilles plus legerement, n’ayant aucune espece de 
turban sur la tete, et leur habillement inferieur beaucoup plus 
court. Cette figure tient un pagaye dans une main, et une 
pipe faite d’une noix de coco dans 1’autre; le tout ensemble 
caraeterise le neglige dans lequel permet de vivre la douceur de 
ce climat, un des plus delicieux du monde.

Les differerites especes be bateaux de rindostan sont admi- 
rableinent adaptes a la navigation des divers pays on on les 
emploie. Les rivieres des provinces septentrionales exigent des 
batimens larges et plats, et tirent pen d’eau, tandis que la na
vigation meridionale admet une construction dun plus grand 
brant d’eau, pour mieux resister aux vagues des larges branches 
du Ganges ou du Berampoter.





PLATE IX.

A JELLEE-A, OR FISHERMAN.
T h is sect is of the lowest order of the Mahommedans, and 
said to have emigrated from the shores of Arabia in the lifetime of 
Mohammed, owing to a disobedience of some of his commands. 
They are not confined to the avocation of fishing, but deal in 
pearl, coral, precious stones, and glass beads; they are a vile 
race, and held in contempt by the other Mahommedans.

He carries his net in one hand, and his pot of fish and grubs 
in the other.



PLANCHE NEUVIEME.

JE L L IA , Oil PEC.HEUR.
C ette  secte est du dernier ordre des Mahometans; Ton pretend 
qu’elle a emigre des bords de 1’Arabie, du vivant de Mahomet, 
et cela pour avoir desobei a quelques-un de ses commande- 
ments. Ils ne se bornent pas an metier de p^cheurs, ils trafi- 
quent encore en peries, en corail, en pierres precieuses, et eri 
verroteries; c’est un race vile, et tout les autres Mahometans 
la meprisent.

Celui-ci porte son filet d’une main, et de l’autre, son pot de
Poissons.
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"PLANCHE' BIXIEME.

BRIBASI.
L e  Bribasi sont employes par les negociants et les banquiers a 
garder leurs effets; ces homines sont connus pour leur fidelity 
et leur courage

II y  a une autre espece de gardes de nuit appelles les Clio- 
quidars, que le gouvernement emploie pour la police, et que 
les particuliers chargent de garder leurs habitations pendant la 
nuit. Dans les parties septentrionales de Tlndoston, il est pres- 
que impossible pour un particulier Europeen, n’ayant pas d’em- 
ploi public de jouir de quelque securite, sans prendre a sa solde 
des Choquidars, meme en les tirant quelquefois d’une bande 
de voleurs.
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PLATE XL

KAWRA, OR HOG-KEEPERS.
WITH THEIR METHOD OF CARRYING PIGS TO MARKET.

H og’s flesh is eaten only b y  Europeans, and the lowest tribes 
and outcasts of society. Pigs in India are not very expensive to 
those who breed them; they seek their own provender during 
the day, and at night they get the water in which rice has been 
boiled, and the scraps remaining of the family meals. When 
put up to fatten, which however rarely takes places, they have 
paddy, that is, rice in the husk, and some pulse; and a month 
is judged sufficient for the purpose.



p l a n c h e  o n z i e m e .

KAURAS, OU GARDEURS COCHONS-,
ON VOIT DANS CETTE PLANCH E LA MAN I ERE DONT IL3 PORTENT

DES COCIIONS AU MARCHE.

IL ny a que les Europeans, les tribus les plus basses, et les 
rebuts de la societe qui plangent de la chair de pore. Les cochons 
lie content pas tres-cher dans l'lnde a ceux qui les nourrisenu 
Hs cherchent eux-memes leur nourriture pendant le jour, la 
nuit ils avalent l’eau dans laquelle le riz a ete bouilli, et man
gent les restes du diner de la famille. Lorsqu on \eu t les mel- 
tre a part pour les engrosser, ce qui neaumoins arrive rare- 
inent, on leur doime ce qu’on appefle du paddy, c est-a-dire du 
riz en gousse, avec quelques fevesj un mois sqffit pour les en-
graisser.





PLATE M l .

PUCKIMAR, OR BIRD-CATCHER.

T heib method of taking birds is by means of bird lime put on 
the points of long sticks in joints like fishing rods, which they 
artfully contrive to insinuate through the leaves and branches of 
a tree so as not to alarm the birds till it is too late to escape. In 
taking water fowl they place a large earthen pot over their 
heads, and swim very slowly until they get amongst then- destined 
victims, which they drag by their legs under the water, and by 
s u c h  means will secure many before an alarm be given.



FLAXCIIE DOU ZIXME.

POUQUIMAR, OU P R E N  EUR D’OISEAUX.
L a maniere dont ces gens-la prennent des oiseaux, est de met- 
Iig de la. glu sin la pointc (1g longues gaules aboutees Igs unes 
tlans Igs autres comrae dcs batons de lignes a pecher, tachaut 
de glisser cesgaules au travers des feuilles et des branches dun 
arbre, de maniere a ce que l’oiseau ne puisse prendre l’alarme, 
que lorsqu’il est trop tard pour echapper. Pour prendre des 
oiseaux de riviere, ils se mettent un grand pot de terre sur la 
tete, et nagent fort lentement, jusqua ce qu’ils arrivent an 
milieu de leurs victimes, qu’ils tirent sous lean par les pattes; 
de cette maniere il leur arrive souvent d’en avoir attrape un 
bon nombre avant que les autres aient pris l’alarme.



b  ;



SHUT® XML

SIRCAR.
T me Sircar is an underling to the Bannyan; has Business in 
Bengal is to pay for the necessaries of housekeeping, or in the 
service of merchants and tradesmen,, to buy and sell merchan
dise. The general custom is for the Sircar to enjoy his wages 
paid him by his master, while all gain, or customary drawback, 
profits, pilferings, &e. go to the Bannyam These servants on 
officers are peculiar to the Europeans.



PLANCHE TREIZIEMK

SIRCAR.
C o m m i s  de Banyan; son emploi dans le  Bengale est de payer 
les depenses de menage, on lorsqu’il est an service des negoti
ants ou marchands, d’aeheter et de vendre les merchandises. 
Liisage general est que le Sircar re^oive des gages de son inai- 
tre, tandis que tous les profits, commissions, courtages, et pil
lages vont au Banyan. Les Europeans se servent beaucoup de 
ces especes de commis ou courtiers.



^  ' ? J 1 '•“«*« V „/Una>b Qj^..



PLATE XIV.

A JUMMADAR.
A  J u m m a d a r  is the head out-of-door servant in waiting on 
Europeans and natives of distinction. He is captain of the Pea- 
dahs and Hircarralis, who are a sort of armed footmen and
messengers.



PLANCHE QUATORZIEME,

JUMMADAR.
U n Jummadar est le principal des domestiques de place, an 
service d’un Europgen, on d’un hotnme distingu6 da pays. Ii 
est capitaine des Pidas et des Hircarrahs, qui sont une espece 
de valets de pied et de messages arrays.
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PLATE XVI.

KHERCH-BURDAR,OR HOUSE PURVEYOR
T h is  figure is represented as coming from market in the style 
of Eastern indolence; he has an attendant to carry home the 
articles he may purchase. The markets in India are abundantly 
supplied with every article, and are generally formed into 
streets, on each side of which the vender sits under a straw 
shed, or piece of cloth spread over him by means of four bam
boos (hollow canes), and his goods lie before him. In the back 
ground of the plate sits an old woman who has chunam (lime) 
for sale, which is used, as noticed in another place, with pawn 
and suparee.



PLAN CH E S EIZIEME.

XIRCIIBOURBAR, OU
I l vient du inarche avec toutes les formes de Findolence Ori - 
eat ale. II a line person ne avec lui pour porter a la maison les 
articles qu’il a aehetes. Les marches dans FInde, sont abon- 
damment fournis de toutes sortes d" articles, et sont commune- 
ment disposes en formes de rues, de cliaque cote desquelles le 
vendeur s’asseoit sous un abri de paille, ou sous une piece de 
toile tendue au dessus de lui, au moyen de quartre bambous; 
fes marchandises sont etalees devant lui. Dans le fond de la 
Planche, oil voit une vieille femme qui a de la glu a vendre 
(chunam), pour Fusage que nous avons explique dans une 
planche precedente.
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PLANCHE DIX-SEPTIEME.

BICHETY, OU PORTE UR D’EAU,
CES HOMMES PORTENT L’EAU DANS UN SAC DE CUIR, APPELLE

MOUCHOUC.

L e u r  occupation est de fournir d’eau les maisons, et d’arroser 
les tatis pendant les chaleurs. Les tatis sont une espece de 
Mattes faites avec des bambous fend ns, que I’on remplit avec du 
jonc, on avec la racine odoriferente d’une herbe particuliere, 
on avec un petit arbuste piquant, qui vient seulement dans les 
sabies brulans, etquon appelle Jouassij on place ces lattes sur 
toutes les overtures des habitations, afin de rafraichir Fair qui 
entre dans les appartements. Ces porteurs d’eau sont aussiem- 
I>lo} a  ̂ai mee? pour fournir aux imlitaires cet article si es- 
sentielleinent liecessaire dans tous les climats, mais plus encore 
dans Flnde, on la chaleur est excessive, et ou il est souvent diffi
cile de se procurer de l’eau.

Les outies sont faites de cuirs en poil, qui sont cousus par 
le haut; celles dont on se sert pour l approvisionnement des 
armees, sont ordinairement portees par des bceufs.
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jjgĵ'L " *'
Sgl̂ '-̂1 ̂0̂81̂ ftl

■ ' JEcc, - ̂ j|- ■ - •

,..v, w:„/,..: .^^,,0 /:.̂  on^AM^ rn̂ "'" ■■ :;v/̂  •"'•■ ’.."



HOOKA-BURDAR, OB HOOKA PURVEYOR,
CARRYING THE HOOKA, OR ORIENTAL SMOKING MACHINE.

T he hooka is made of various materials, and of course is as 
variable in its value or price, according to the fancy and for
tune of the person using it. Some arc ornamented with dia
monds, rubies, emeralds, &c. to the amount of many hun
dreds of pounds. The bottom part or stand of the hooka is 
made of metal, gold or silver, sometimes of a compound, rich
ly and beautifully inlaid, and sometimes of various coloured 
glass. This vessel is about three parts filled with common wa
ter, or rose water. The perpendicular tube surmounted by the 
globe called a serpuee, is fixed into the vessel, so as to nearly 
touch the bottom; connected with this is the flexible tube, 
called by the Europeans the snake, from its near resemblance 
to that reptile, which is not allowed to approach the water 
nearer than the distance of two or three inches, therefore, 
when that part which appears above the flexible tube (called 
the mouth piece), is acted upon by the suction, the smoke 
from the chillum which is deposited in the little globe just 
mentioned, passing through the fluid, becomes mild and cook 
It is the duty of the ho oka-bur dar to make the chillum, to keep 
the hooka in order, and attend his master, wherever he dines
or sups.



PLANCHE DIX-HUITIEME.
*

HOUKA BOIJRDAR,
MARCHAND DE HOUKA, PORTANT LE HOOKA, OUMACHINE AFUMER

EN USAGE DANS L’ORIENT.

L e hooka est fait cle divers inateriaux, et en consequence, il 
varie en prix et en vale up, suivant le gout et la fortune des 
personnes qui s’en servent. II y en a de montes en diamants, en 
rubis, ou en emeraudes, qui se vendent plusieurs centaines de 
livres sterling. Le bout ou foyer du hooka est de metal, d’or̂  
ou d argent, qiielquefois d une composition ricliement et ar- 
tistement incrustee, et quelquefois de verre colore. Ce foyer 
est environ rempli aux trois-quarts d’eau commune, oudeau 
de rose. Le tuyau perpendiculaire surmonte du globe appelle 
serpuce, est fixe dans ce vase de maniere a en toucnei piesque 
le fond; a ce tuyau perpendiculaire est attache le tuyau flexible 
que les Europeens appellent le serpent, en raison de sa ressem- 
blance avec ce reptile. Le tuyau flexible est toirjours tenu a 
deux ou trois pouces de distance de 1 eau. En consequence9 
lorsque I on applique la bouche sur la partie supeiieui de ce 
tube flexible, qu’on appelle 1’embouchure, la fumee qu on as
pire du chillum qui est depose dans le petit globe dont il vient 
d’etre parle, passant au travers du fluide, devient douce et 
fraiche. Les fonctions du Hooka-bourdar consistent a suivre 
son maitre partout 011 il dine et ou il soupe, a faire le chillum, 
et a avoir soin du hooka.
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PLATE XIX.

A DURZEE, OR TAYLOR.

T h e s e  men are commonly Mahommedans, and their profession 
is far from being* considered so contemptible as in Europe. Al
most every family retains one or two of them in their houses, 
as a piece of economy. They not only make the exterior dress 
of gentlemen, but his linen also, and are at once taylors, man- 
tua-makers, and milliners. They always sit upon the ground, 
and in the posture described in the plate.



i .

PLANCHE DIX-NEUVIEME.

DOUZZI, OU TAILLEUR.
C es gens sont ordinairement Mahometans, et leur profession 
n’est pas a beaucoup pres aussi meprisee quen Europe. 
Presque toutes les families en entretiennent un ou deux chez 
elles par economic, non seulement, ils font les habdlements, 
mais ils font encore toute le linge, et ils font a la fois l’office 
de tailleurs, de couturieres, et de modistes. Ils sont toujours 
assis par terre, dans la position ou les represente la planehe.





PLATE XX.

A BAULBER.
B a u &b e r  is a corruption of barber, for as the native Abori- 
o ines and Mahommedans never employ a hair dresser, they have 
not a name for him in their language. The hair dresser of India, 
like his brethren of Europe, propagate the lie of the day, and 
are inclined to embellishments that border upon fable.

-In his Jarama which he converts into an apron, are seen the 
implements of his trade, the comb and curling tongs, and near 
him the powder box and pomatum; his dress and appearance 
bespeak him a Mahommedan.

Shaving is a distinct profession; the man who shaves cannot 
dress hair, and he who dresses hair will not shave.



1

PLANCHE VINGTIEME.

BAULBER.
C e  mot derive par corruption du mot barbier, car comme les 
Mahometans et ]es naturels de Unde n’employent jamais de 
coefFeur, ils n’ont pas dans leur langue de terme pour expri
mer ce metier. Le coefFeur Indien est, comme ses conFreres 
d’Europe, le grand propagateur des nouvelles et des menson- 
ges du jour, et sou vent il y  m£le des embellissements qui ap- 
prochent de la fable.

On voit dans son habit ou Jamma, qu’il convertit entablier, 
les ustensiles de sa profession, savoir le peigne, le fer k friser, 
et aupres de lui la boete a poudre et a pomade; a son habille- 
ment et a son exterieur, on voit que c’est un Mahometan.

Le metier de barbier est un metier a part. Celui qui rase 
ne pent pascoefFer, et celui quicoefFe ne peut pas raser.
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1>LATE XXL

A H IRC ARRAH .
A  HIRCARRAH is one who carries messages, letters, &c. rim s  

in procession, carrying a short spear or painted stick, and 
waits attendance under the jummadar. He is here dressed m 
the Mahommedan costume, and wears round his neck laige 
beads of pebbles, or onyxs, highly polished.

The hircarrahs are of all sects; those employed in the army 
are principally Brahmuns, who are the most intelligent, and 
can best insinuate themselves into the sources of information; 
they are frequently employed as spies.



PLANCHE VINGT-UNIEME.

HIRCARRAH.
O n appelle ainsi les porteurs de lettres et de messages. Ces 
especes de commissionaires portent en marchant une petite 
lance ou Mton peint, et se tiennent aux ordres da Jummadar. 
Celui represente iei est habille dans le costume Mahometan, et 
porte autonr du col de gros colliers de petites pierres, ou onix, 
extnanenient polies.

Les Hircarrahs sont de toutes les sectes; ceux qui sont em
ployes a farmee sont principalement de celle des Braminesj ce 
sont les plus intelligents^ et ceux qui savent le mieux se pro
curer les moyens d’etre informes de ce qui se passe. On les em- 
ploie frequemment comme espions.





TRANCHE yINGT-DEUXIEM E.

PID

V alet de pied. II differe de FHircarrah, en ce que ce nom 
est domic plus gen^ralement a ceux qui sont loues a 1 occasion.
La marque distinctive qu’il porte le constitue Chauprassi, et 
indique qu’il est uniquement attache au service des bureaux du 
gouvernement. II est en general arm6e d’une epee, et d un
touigeh rond.
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PLATE XXIII.

NATIVE COACHMAN to an EU RO PEAN
T he situation of a saratliee, or coachman-charioteer, among 
the ancient Hindoos, appears to have been a confidential and 
honourable employment, and to this day is regarded by the 
native gentry as a superior servant of trust and confidence.

The coaches of the natives have two wheels, and the body, 
which is generally a square of about four feet, running up to 
the height of five feet, and terminates in a cupola. They are 
drawn by oxen that are bred in Surat and Guzzerat, and are, 
o f their species, the largest and most beautiful animals in the 
world. The coachman of a native sits in the front of the car- 
riac'e, which is open on all sides; the lash of Ills whip is made 
of raw hide, having a short handle with an iron spike at the 
end of it, with which he occasionally goads his oxen, which 
are guided by reins that pass through their nostrils. Some of 
these coaches have no covering,, and are merely a platform.



PLANCHE YINGT-TROISIEMEJ

NATUREL,COCHER D'UN EUROPEEN.
L emploi de Sarati, ou cocher et postilion, chez ies anciens 
Indous, parait avoir ete un emploi de confianee et honorable; 
et jusqu’a ce jour le Sarati est encore regarde parmi ies gens 
comrne il faiit du pays, comme on domestique de confianee,
.et an dessus des autres.

Les voitures des naturels du pays ont deux roues, elles for- 
nient comnumement un quarre de quatre pieds, haut de cinq, 
et se terminent en forme de coupole. Elies sont tirees par 
des bceufs qu on eleve a Surate et a Guzzarat, et qui sont Ies 
plus grands et les plus beaux animate de leur espece qu’il y 
ait au monde. Le cocher d ’un nature! du pays est assis sur le 
devant de la voiture, qui est ouverte de tous les cbtes. La 
corde de son fouet est de cuir non appr£te; le manche en est 
court, et il est garni d’un aiguillon de fer au bout, dont le co
cher pique de temps en temps ses boeufs. Il les dirige avec 
des r£nes qui leur passent dans les naseaux. Quelques-unes de 
ces voitures n’ont point de couvertures, et ressemblent a urie 
plateforme.
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PLATE XXIV.

A SYCE OR GROOM.

E ach horse has one to attend him running by its side, when 
used in a carriage or the saddle.

Over his right shoulder is a small rope, which, when his mas
ter dismounts, he passes through the head stall of the bridle, 
near the bit, to which he fastens one end, and holds the other 
in his hand. In his left hand is a bunch of horsehair attached 
to a piece of w ood, and with this he prevents the flies, which 
are very numerous in India, from fretting the hoi ser



PLANCHE VING'F-QUATPJEME.

SYCE, OU V A L E T  U ECU RIE.
C h a q u e  cheval dans 1’Xnde a un valet d’£curie, qui en prend 
soin 9 et qui court continuellement aupres de lui, soit qu’on le 
monte, soit qu’on 1’attelle a une voiture.

Sur lepaule droite de ce valet, est une petite corde, qu’il 
passe, lorsque son maltre descend de cheval, au travers de 
la tetiere de la bride, aupres du mords; il y  en attache un 
bout et tient l’autre dans la main. II porte dans sa main 
gauche un houssoir de crin, avec lequelil ecarte les mouches, 
qui sont tres-nombreuses dans Flnde, et les empeche de tour- 
menter le cheval.
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PLATE XXV.

A N A U B D A R ,
OR COOLER OF WATER AND WINES, BY THE MEANS OF SALT-PETRE 
U IN THE STATE OF DISSOLVING.

T his is effected by placing a vessel containing either water 
or wine into a small tub filled with the purest water, and into 
which is thrown a certain quantity of salt- petre; the immersed 
vessel is then turned round slowly until the salt-petre dis
solves; when the cold air contained in its particles explodes, 
and communicates its quality to the contents of the vessel.

m



PLANCHE VTNGT-CINQUIEME,

AUBDARy
INDIVIDU, DONT LE METIER ESTDE FA.IRE RAFRAICHIR L’EAU ET 

! LES VINS, EN FAISANT DISSOUDRE DU SALPETRE AUTOUR.

C e t t e  operation se fait, en metttant u n  vase rempli d’eau ou 
de vin dans un petit baril, ou vaisseau quelconque, rempli de 
l’eau la plus pure, et dans laquelle on jete une certaine quan
tity de saltpetre. On fait alors tourner lentement le vase q u e  

Ton a plonge dans cette eau, jusqu’a ce que le saltpetre se 
dissolve; alors fair froid qui est contenu dans les cavites ou 
pores du saltpetre, s’en degage, et communique sa fraicheur 
au Jiquide contenu dans le vase*
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PLATE X tV h

CORAH-BURDAR.
T he office of a Corah-Burdar is to inflict punishment with 
the corah, a very severe whip; according to the Mahomme- 
dan law. He is delineated with a cat (which has been substi
tuted by the British Government for the corah) in his hand.



PLANCHE VINGT-SIXIEME. ’

CORAH BOURDAR.
L ’emploi du Corah-Bourdar est d’infliger, conformement a la 
loi Mahom6tane, les punitions qu’on lui commande, avec le co
rah, espece de fouet qui fait beaucoup de mal. On la  repre
sente dans cette planche avec un martinet a la main, le gou- 
vernement Britannique ayant substitue cette pnnition a celle 
du corah*



Sold& PtM'sh-d Jan? 1 .1004,tyE dw ? Orme.UuMajesty's Print*elder. sgEewBond S M lo n ie n .  gj



* ' '

PLANCHE VINGT-SEPTIEME.

DOURIA, OU GARDEUR DE CHIENS.
L e  Douria est charge d’avoir soin dcs chiens de chasse et des 
chiens domestiques, mais plus communement des premiers. 
Chez les Europdens, cette espece d’hommes appartient aux 
dernieres classes de la societe; il n’en est pas ainsi chez les 
Indiens, qui sont tons passionnes pour la chasse, et les autres 
amusements de la campagne. Les rajahs, les princes du pays, 
et les gens de marque parmi les Mahometants, se servent au 
lieu de chiens, dune petite espece de leopards.
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PLATE X X V U L

i H J E S
{

A  f lute made of the bamboo, and is as often pl&yeu on 
■ jjjj -,;i‘ the nose as the month; it is tiifed in most of the Ei^t- 
en monies, and at the feast of Nik-Pooja, when the bi- 
go I tliat ceremony, run sharp pointed iron rods thiougb j 
^  an<|  through the ,u.m.-e a r  part of the breast,

. a skin o> ;-ru' 'KU*ce w^ si
:i-i- ttts ot the sides, in

th e Pbcga is performed
to \ S;;, HrpK p.Hpa st||:r0ies prayer or devotion*



PLANCHE VINGT-HUITIEME.

BANAL
L e bansi est une flute de bambon dont on joue aussi souvent 
par le nez que pai la bouclie. On 1 emploie dans la plupart des 
ceremonies de l’Orient, et surtout k la fete de Nila Pouja, ee~ 
remonie dans laquelle les bigots se passent des aiguilles de fer 
pointues au travel’s de la langue, de la partie musculaire de 
la poitrine, du dos, du bras, de la peau du front, et dansent 
avec des cordes tendues passees an travers de la peau des ban
dies, a la maniere des batons. Ce Pouja, qui sigeifie priere on 
devotion, a lieu 3e soir a Mahadeva, on Seib,
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PLANCHE V1NGT-NEUVIEME.

PERSO NNAG E DE D ISTINCTIO N
DANS SON HABIT ORDINAIRE,

C onsist ant en un Douti (espece de caissons) attache autour 
de ses reins, et un Doubga (espece de manteau) jete sur ses 
epaules. C’est dans cet habillement qu’il fait ses repas, et ses 
devotions, et qu’il se livre a ses occupations domestiques. Le 
Jamma, ou longue robe, dont il est parle dans divers cndroits 
de cet ouvrage, est fhabit de eeremonie, et semble avoir ete 
emprunte des Musulmans.
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PLATE XXX.

A SIRCAR,
DRESSED IN A COURTA; AND AN EKLIE OVER HIS SHOULDERS.

I  h is  dress is of Mahommedan origin, but much used at pre
sent by the Hindoos. A Hindoo may be distinguished in this 
dress, the Ungah, Ulkaluck, &c. by having the opening on the 
right breast, while the Mahommedans wear it on the left. On
the hand of the figure represented in the Plate, is a bracelet 
of silver, of its proper size, as proportioned to his statue. Men
of distinction have them of gold, sometimes richly ornamented 
with precious stones.



PLANCHE TRENTIEME.

SIRCAR,
HABILLE EN COURTA, AY EC UN ECLIC SUR SES EPAULES.

C ette espece (Thabillement est originairement Mahometan^ 
mais elle est fort en usage aujourd’hui chez les Indous. On 
peut distinguer un Indou dans cet habillement, l’Unga, 1’OuL 
caloue, &c. par 1’ouverture qui se trouve chez eux sur ]e cote 
droit de la poitrine, tandis que chez les Mahometans elle est 
placee du cote gauche.

On voit sur la main de la figure repr6sentee dans cette 
Planche, un bracelet d’argent, proportionne pour la grandeur 
a la stature de la personne qui le porte. Les personnes de dis
tinction les portent dor, et souvent ilssont richement ornes de
pierres precieuses.



I
m

■ f  M  t r ». •̂■*'

i



PLATE XXXL

BAULUCK.
T h is  is the name given to dancing boys who often perform 
female parts in their dramas.

At the celebration of the swinging of Krishna, an incarnation 
of that deity, they frequently disappear, and change their dress 
to personify Radica, Laletah, Bisahah, and other favourites of 
Krishna. One man is dressed to represent the mother of Krishna, 
holding in his hand a lamp of five lights, with which is per
formed the charm to guard Krishna from evil spirits.



PLANCHE TRENTE-UNIEME,

BAULUC.
O e s t  le nom que Ton donne a de jeunes enfants qui dansent, 
et qui souvent font des rdles de femmes dans les drames Indiens.

A la celebration de l’incarnation de Krishna, ils disparaissent 
tout d’un coup, et chan gent d’habillement ahn de personifier 
Radica, Laletah, Bisahah, et autres favorites de Krishna. Un 
homme est habill6 de maniere a representer la mere de Krishna, 
tenant a la main une lampe a cinq lumieres , avec laquelle s’ex- 
ecute le charme qui doit preserver Krishna des mauvais esprits.

\ .



Scott Mulp
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PLATE XXX.IL

A B E H A L E E A .

T his Plate represents a Behaleea or Hindoo Soldier, dressed in 
cotton quilted armour, with his match-lock gun: his shield is 
on his right side suspended from his arm, near it is his powder- 
horn, and in his waistband is a dagger. In the back ground is 
a good representation of a hill-fort, situated on the margin of 
a river.

The men, on the coast, have seldom any other dress than a 
pair of short drawers, and an handkerchief about their head, 
and march over the most rugged ground without shoes.



.»
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PLATE XXXIXI.

A SEAPOY ;

O r native soldier, is?, the original country attire; the term is 
of Persian origin5 and corrupted, from Seepakcv.

The Engraving represents aSeapoy of Bengal, under the Mo
gul government.

The Seapovs employed by the Abouginal Princes to the 
southward of ngal, are seldom encumbered with any kind of 
dress; and their mode of fighting is crowding in numbers with- 

»rder, and generally in great confusion. Within the 
last twenty or thirty years, in imitation of their European 

hhours they form into something resembling battalions, 
but’although sufficiently brave, they are of little use, as their 
bravery and numbers does not compensate for their deficiency 
in discipline and tactics.



*
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PLATE XXXIV.

A SE A PO Y.

: >*» native soldi* r, te 'Jm* e * nut * ' ■ ■' huropeao and
belonging to the Bengal army. On the coart, their dress ap-

dress
:;^;.vr r neaiiiO*', a;?d nun* -.nUir. . n;.n appearance,

l i , ;  hliH: that up[H':ss‘ .h Hm- lower pail of the body, called a 
number band,, is formed 'of a piece of cotton cloth, four or five 
yards long, and often much longer; which the) wrap l ;htly . 

round their bins, and is of much service to them in m m  ding.



PLATE XXXIV.

A  SE A P O Y.

O r native soldier, in the dress introduced by Europeans, and 
belonging to the Bengal army. On the coast, their dress ap
proaches still nearer to our own, or more properly, they dress 
with greater neatness, and have a more soldier-like appearance. 
The blue that appears at the lower part of the body, called a 
eumberband, is formed of a piece of cotton cloth, four or five 
yards long, and often m u ch  longer; which they wrap lightly 
round their loins, and is of much service to them in marching.



BLANCHE TRENTE-QUATRIEME.

Cl PA YE,

S o l d  a t  ne dans Je pays, habille dans Fhabillement que les 
Europeens ont intrnduit parmi eux, et appartenent a Famine 
du Bengale. Snr la cote, leur habilleinent se rapproche encore 
plus du notre, ou pour mieux dire, ils s’habillent avec plus de 
proprete, et ont l’apparence plus militaire; l’etoffe bleue qui 
parait an bas de leur corps, que Ion appelle Cumberband 
(echarpe), est faite d’une piece d etofie de cotton de quatre a 
cinq aunes de long, et sou vent davantage, qu ils tournent le- 
gerement autour de leurs reins, et qui leur est extremement 
utile dans leurs marches.
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PLATE XXXV.

A BRIG BA SI,

I n his military accoutrements, in which he travels, and which 
is particularly requisite in the upper provinces of Bengal. In 
Plate X. he is seen in his domestic attire, and in the remark on 
that Plate, the best feature of his character is noticed. They 
are in some parts of India called Collars, and employed as well 
to guard houses and offices as to carry specie from one province 
to another; and such is their honourable fidelity, that they will 
resign their trust only with their lives*

*



.BLANCHE TRENTE-CINQUI EME. ?

BRIGBASI.

C ette homme est represente avec Faccoutrement militaire dans 
lequel il voyage, et qui est fort en usage dans les provinces su- 
perieures du Ben gale. La Planche X. le represente dans son 
habillement domestique; la notice qui accompagne cette Planche 
detaille les traits prineipaux quile caracterisent. Dans quelques 
parties de i’lnde on les appelle Dollars, et on les emploie egale- 
ment a garder les maisons et bureaux, et a porter de Fargent 
d'une province a Fautre: ils soiit d une telle fidelite qu ils 
n abandonnexit qu’avec la vie les depots qu’on leur confie.
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PLATE XXXVI.

A  W O M A N  OF D IS T IN C T IO N .

W h e n  a woman of distinction is married, she cannot with 
propriety wear shoes or smoke the Hooka.

The women of distinction amongst the Hindoos, are cer
tainly allowed greater indulgence before marriage than after, for 
this reason, namely; that they are mere infants when they en
ter into that state, but after marriage they are treated with 
every possible respect; so far at least as the custom of their 
country and religious institutions will permit. They have, how
ever, but a very confined taste of the happiness resulting from 
the conversation of their husbands, it being considered as dero
gatory in the man to hold such communication.

The equipage on the right hand of the figure, in the engra
ving, consists of a number of gold boxes containing the Paun 
leaf, nut, and spices chewed by the natives.



BLANCHE TRENTE-SIXIEME.

F E M M E  D E  D IS T IN C T IO N .

Q u a n d  u n e  fem m e d e  d is tin c tio n  est m arine , elle n e  p e n t  plus 
d e c e m m e n t p o r te r  d e  sou lie rs, ni fu m er le H o u k a .

On accorde certainement, aux femmes de distinction, parmi 
3es Indous, beau coop plos d’indulgence avant le manage qua- 
pres, et Ton dit pour raison qu’elles ne sont que des enfants 
lorsqu elles entrent dans ce nouvel etat; rnais apres qu’elles sont 
mariees, on les traite avec tout le respect possible, autant au 
moms que les castes de leur pays.et leurs institutions religieuses 
le permettent. Cependant elles n’ont qu’un sentiment tres borne 
du bonheur de converser avec leurs maris, car les homines re-
gai dent de seinblables communications comme derogatoires a 
leur dignite

L’attirail represent sur la planche consiste en nombre de 
boites dor, qui contienneiit la feuille, le fruit du Paun, et les 
Apices que m&chent les naturels du pays.
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PLATE XXXVII.

A  GW A L L IN , O R  M IL K  W O M AN
T h e  brass ,bracelets, as represented in the Plate, are often very 
weighty, and serve occasionally for defence as well as ornament. 
Their Cows are remarkable for having a large hump on their 
s loulders: their mode of making butter is by half curding the 
inn c, and then agitating it with a machine made of bamboos, 
piaeed in an earthen jar, whirled about by means of a string. 
1 ne milk is commonly boiled preparatory to the making of bat
ter, and the butter of India therefore tastes of smoke: that 
which is used by Europeans of distinction is different, being 
made m their own houses, and as nearly as possible in the Euro
pean manner. The butter so produced is not much inferior to 
the best in England.



BLANCHE TRENTE-SEPTI'EME.

GOUALLIN, OU MARCH D E L A IT .

Ses bracelets d’airain sont souvent tres-pesants, et servent a 
roecasion ala defense aussi bien qu a lornement. Lems vaclies 
ont cela de remarquable qu’elles out une bosse considerable sur 
lepaule: leur methode de faire le beurre est de faire cailier le 
lait a demi, et de le battre alors av ec une machine faite de 
bambous, placee dans une jar re de terre que 1’on fait aller et 
venir au moyen dune petite corde. On fait bomllir le lait assez 
g6neralement dans ITnde, avant de faire le beurre, ce qui fait 
que le beurre de I’lnde a un gout de fumee: celui qui est fait 
ehez les Europeens, etant fait de la meme maniere qu’en Eu
rope, n’est pas tres-inferieur au meilleur d’Angleterre.





PLATE XXXVIII

■ A W OM AN OF IN FERIO R RANK.

W h en  a female becomes a widow, she cannot wear coloured 
borders to her cloaths, nor any ornaments, excepting a neck
lace of wooden beads; and in order to exterminate from her 
mind all ideas of vanity, her head is shaved, and she becomes 
a kind of servant in her own family. By the Hindoo laws, a 
widow cannot marry again, and therefore, in order to subdue 
her passions, and deprive her of personal attraction, she is 
stripped of every ornament, and reduced to a state of servility. 
Happily this odious interdiction, and not less odious custom 
are unknown to the fair daughters of Europe, who are unre
strained m the exercise of their charms and are ever free to 
confer those blessings that constitute the happiness of man.



PLANCHE TRENTE-HUITIEME.

FEM M E D U N E  CLASSE INFERIURE.
L o r s q u e  des femmes de cette classe deviennent veuves, elles ne 
peuvent pas porter des bordures de couleur a leurs habillements; 
il leur est egalement interdit de porter aueun autre ornement 
qu un collier dont les perles sont de bois, et pour mieux detruire 
toute idee de vanite chez elles, on leur rase la tete, et elles de
viennent des especes de servantes dans la maison. Suivant les lois 
des Indous, une veuve ne pent pas se remarier, et c’est pour re - 
primer ses passions , et la priver de toute attraction personnelle, 
qu’on la depouille de tout ornement et qu elle est reduite a le- 
tat de servitude. Heureusement cette interdiction odieuse est 
inconnue a nos aimables Europeennes, qui n eprouvent aucune 
contrariete dans le deveioppement de leurs graces, et peuvent 
toujours accorder librement les faveurs qui font le bonheur de 
fhomme.
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PLATE XXXIX.

A HIDGRA,OR HERMAPHRODITE.
T h e s e  extraordinary beings are frequently met with in India; 
they inherit, from the sport of nature in her most capricious hu
mour, the capability of plural enjoyments; but it does not ap
pear that any of them are endowed with procreative faculties. 
Indeed we have the authority of the great Mr. Hunter for sup
posing that there can be no perfect beings of this kind in 
existence.

, •#-



PLANCHE TRENTE-NEUIVIEME.

HIDGRA, OU HERMAPHRODITE.
O n rencontre frequemment de ces 6 tres extraordinaires dans 
l’lnde; la nature dans sesjeuxles a traites de maniere a partici- 
per aux jo ssaaces des deux sexes; mais il ne parait pas qu’au- 
cun deux ait jamais ete doue de la faculte de se reproduire. En 
efFet, nous avons l’autorite du celebre M. Hunter, pour croire 
qu’il ne peut exister aucun etre parfait de cette espece.
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A RAMGANNNY, OR DANCING GIRL .

D ancing girls are of very remote origin, and are not peculiar 
to India; they are described in the days of David, and this de
scription will convey a very good idea of those of the present 
time. They are employed in the Hindoo Temples, and at all 
festivals in honour of their numerous deities. They also appear 
at the entertainments of individuals of all nations and descrip
tions, and some of the Mahommedans, and natives of distinction 
retain a number of them in their service; their movements are 
confined, being either extremely rapid or solemnly slow, and 
their attitudes or gestures, which are sometimes graceful, are 
almost always indecent, and therefore disgusting; their general 
object is to excite desire, and where they succeed, there will 
not be found much to envy. They sometimes sing in praise of 
; their gods and of heroes; hut more frequently their vocal pow
ers are exerted in describing the voluptuous scenes of love, and 
the romantic pursuits of lovers.

These girls dress with much fancy, in the richest drapery ? 
and are covered with jewels. They are of the finest forms and 
very handsome, and when they perform at the houses of natives 
or Europeans, they are always attended by a matron, who has 
herself been of the profession. A very good description of these 
.females is given by Denon, in his late Egyptian travels.



RAMGANNNY, OU DANSEUSE.

"Les dan senses dans l’Orient son! d’une origine tr£s~reculee, et 
ee n’est pas dans 1’Inde seulement qu’on en trouve. II en est 
fait mention des 3e temps de David, et la description qu’on 
ia fait de ceiles de ce temps-la, pent donner une assez bonne 
dee de ceiles d’aujourd’hu i: on 3es employe dans les temples 
Indous et dans toutes les f^tes a fhonneur de lenrs nom~ 
breuses divinites. On en fait venir aussi aux fetes que donnent 
les individiis de toutes les nations; quelques Mahometans et 
quelques personnes de distinction du pays en gardent un cer
tain nombre a leur service; leurs mouvements sent bornes, ils 
sont on extremement vifs, ou solemnellement lents. Leurs ges- 
tes, qui sont parfois assez gr&cieux, sont presque toujours inde- 
cents, et consequemment degoutants; leur objet est d’exciter 
les desirs, et lorsqu’elles reussissent, on trouve peu a envier. 
Quelquefois ils ebantent les louanges deleurs lieros et de leurs 
dieux, mais le plus souvent, elles exercent leurs voix a d ecrire 
les scenes voluptueuses de famour et les actions romanesques 
des amants.

Ces filles s’habillent avec assez de goht, elles portent les 
etoffes les plus riches, et de plus elles sont couvertes de bijoux. 
En general, elles out des formes superbes, et sont fort belles 
de leurs personnes. Lorsqu’elles dansent cliez les Europeens ou 
chez quelque personnage du pays, elles sont toujours accom- 
pagnees d’une Matrone, qui elle-meme a fait autrefois le meme 
metier. II y a dans le V oyage de Den on en Egypte, une tres- 
bonne description de ces femmes.



■
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PLATE XLI.
t

A  PO LYE, OR FISHWOMAN.

T his is a character which will not admit of much description 
her province being literally the same in every part of the globe 
which has any claim to civilization. The phy siognomist and ob
server of nature will, however, doubtless he amused by forming 
a comparison between the Polye of Hindostan, the Fischerfrau 
of Hamburgh, the Poissarde of Paris, and the Billinsgate of 
London. They are all distinguished by the same masculine 
form, the same vulgarity of manners, and the same grossness of 
conduct, tempered, however, by the different shades which 
arise from local and political circumstances,



PLAISTCHE QTJARANTE-UjST 1 EM E.
♦

A  P0L1E, OU M ARCH  A N D  B E  POISSON.

C e caractere n’est pas susceptible (Time longue description; la 
besogne de cette espece de femmes etant absolument la meme 
dans tons les pays plus ou moms civilises: Le Physionomiste et 
l ’obs'ervateur de la nature s’amuseront sans doute a comparer 
3a Polie de Flndostan, la Fischerfrau de Hambourg, la Pois- 
sarde de Paris, et ia femme de Billingsgate a Loodres. Elies 
sont toutes egalement remarquables par leurs formes masculines, 
leurs manieres vulgaires, et leur conduite grossiere, modifiee 
cependant par les dilferentes nuances qui naissent des circon- 
stances locales et politiques.
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PLATE XLII.

BEESHNUB,
WORSHIPPER OF VISHNOO THE PRESERVING ATTRIBUTE OF

THE DEITY.

A t some of their religious ceremonies, they recite the history 
of their God and his family. Their musical instruments, the 
Baunk, Mirden, and Kirtaul, are played on at intervals; and 
the audience, according to the subject, are exalted with joy or 
depressed with grief, and weep, prostrating themselves on the 
ground, embracing the reciting Vishnoo, and depositing money 
at his feet



PLANCHE OUARANTE-DEUXIEME.

BISHNUB,
ADORATEUR DE WISIINOU, ATTRIBUT CONSERVATEUR DE

LA DIVINITE.

D a n s  quelqnes-unes de leur ceremonies religieuses, les Bish- 
nubs recitent I’histoire de leur Dieu et de sa famille. Us jouent 
dans 1’intervalle de leurs instruments de musique, le Baunk, le 
Mirden et ie Kirtaul; les auditeurs sont, suivant le sujet, trans
p o rts  de joie, ou plonges dans le chagrin, fondent en larmes, 
se prosternent 4 terre, embrassent le Bishnub, et mettent de 
I’argent a ses pieds.
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A N  OORDABAHOO.

T h is  is a Faquir, or holy mendicant, who inflicts upon him
self extreme pain and intolerable austerities, under the idea of 
such punishments being acceptable to the deity; some keep 
their limbs in distressing positions, until the sinews and joints 
become immoveable, others chain themselves to trees, sleep on 
a bed of pointed iron spikes, and subject themselves to various 
torments, which appear almost incredible. An account of two 
of these Faquirs, by the Governor of Bombay, is inserted in 
Yol. V. of the Asiastic Researches.

The Faquir, called Purrum Hungse, is said to have descended 
from heaven to live without food, and to survive under water 
or earth to the age of thousands of years. Nothing affords to 
the moralist such a strong impression of the ridiculous effects of 
superstition, as to observe with what credulity and admiration 
the Hindoos believe and witness the monstrous absurdities of 
the Faquirs.



OURDABAHOU.

C ’est un Faquir, espece de mendiant saere, qui s’inflige lui- 
meme des tourments extremes et des austerites insupportable^ 
dans l’idee que ces peines sont agreables a la divinitej quelques- 
uns se tiennent les reins dans une position doloureuse, jusqu’a 
ce que les muscles et les articulations deviennent sans mouve- 
ment. D ’autres s’encliainent a des arbres, dorment sur un lit 
de pointes aigiies defer, et se soumettent a des tourments de 
differentes especes, qui paraissent presque incroyables. On 
trouve dans le cinquieme volume des Recherches Asiatiques, 
Thistoire de deux de cesFaquirs par le Gouverneur de Bombay.

Le Faquir appelle Purrium Hungse, passe pour btre descendu 
du ciel, pour vivre sans prendre de nourriture, et pour vivre 
egalement sous l’eau ou dans la terre pendant des milliers d’an- 
nees: Rien ne peut donner aux moralistes une idee aussi forte 
des effets de la superstition que d’observer avec quelle eredulite 
et quelle admiration les Indous croient et attestent les absurdi
ties monstrueuses des Faquirs.





PLATE XLIV.

N ARIEL, OR COCOA NUT HOOKA,
R e p r e s e n t in g  the method ofsmoaking through a tube formed 
of plantain leaf, and sometimes of reed, which is made from ten 
inches to two or three feet long. The smoke in the Hooka is 
drawn through water, so that much of the narcotic and acrid 
quality of the tobacco is lost. Indeed tobacco is sometimes the 
smallest component part of the chillum, or substance smoaked; 
coarse sugar, salt, spices, and frequently opium, hare a great
share in it.

Near the figure in the Plate is a pair of shoes or pattens; 
they are made of a hard wood, and are kept on the feet merely 
by the erect pegs slipt in between the great and second toe.

♦



PLANCHE QUARANTE-QUATRIEME.

NARIEL, OU HOUKA DE NOIX DE COCO.
C ette figure represente la maniera de fumer au moyen d’un 
tuyau fait avec une feuille de plantain, et quelquefois avec un 
roseau de dix pouces jnsqu a trois pieds de long. On aspire la 
fumee dans le Houka, au travers de l’eau, de maniere qu’une 
grande partie de la qualite narcotique et acide du tabac est 
perdue. Dans le fait, Je tabac est quelquefois le plus faible des 
ingredients du chillum, nom que l’on donne a la substance que 
Ton fume; il y entre souvent du sucre brut, du sel, des epices, 
et frequemment meme de f  opium.
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PLATE XLV.

THE HINDOO METHOD OF EATING
THE FAUN

T h e  leaf, with the Suparee or Areka nut, quick lime, and some 
aromatic seeds, is chewed by the natives as a luxury, and given 
at their entertainments and feasts, as a pledge of amity and 
good faith.

From early habit, the use of this article has become with the 
natives almost a necessary of life: it is wonderful how long they 
can endure the privation of food, when allowed the free use of 
the Paun and Suparee. The leaf is aromatic, the nut has an as
tringent taste, and the lime, which serves to extract the juict 
from both, is as hot as pepper, but without its pungency. 
Either of these ingredients taken separately is rather insipid, 
but when blended together, the composition is very pleasant. 
The figure in the engraving has the leaf of a Paun in his hand, 
and the uncovered dish before him contains all the ingredients 
employed.



BLANCHE QtTARANTE-CINQUIEME.

MAN I  ERE DO NT Its IN  DOES MANGE NT
LE PAUN.

L a feuille du Paun, avec la noix d’Arac dite Supari, la chaux 
vive, et des graines aromatiques, sont des objets de luxe pour 
les naturels du pays qui les m&ehent: ils les servent dans leurs 
repas et dans leurs fetes, corame mi gage d’amitie et de bonne- 
foL

L’habitude a fait une necessite de cet article pour les natu
rels du pays: il est dormant pendant combien de temps ils peu- 
vent supporter la privation de nourriture, lorsqu’on leur donne
du Paun a m&cher. La feuille en est aromatique, la noix a un 
gofit astringent, et la chaux, qui sert a extraire le jus de I’une
et de 1 autre, est aussi chaude que du poivre, sans £tre cepen- 
dant aussi piquante. Lorsque fon prend separement l’un de 
ees ingredients, on lui trouve le gout insipide, mais lorsquhls 
sont melanges ensemble la composition est assez agreable. La 
figure representee dans la gravure teint une feuille de Paun k 
la main; le plat d^couvert qu’on voit devant lui coatient tous 
les ingredients dont on fait usage.
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PLATE XLVL

A SUNK, OR CHANK, AND GUNTA, OR
TING A REE.

T h e s e  are musical instruments used by the JBrahmuns at their 
religious ceremonies.* The Brahmans, Glittery, Byce, and 
Soodder, are the four original casts of the Hindoo religion; 
their origin, coeval with that of the creation, is described in 
the institutes of their divine legislator, Menu, as follows: the 
Supreme Being having created the waters, placed in them a 
productive seed, which became an egg, and m it he was horn 
himself in the form of Brahma, the great forefather of all spi
rits. After having remained a whole year inactive in the egg, 
he caused it to divide, and formed of its divisions the heavens 
and the earth; he then (after having produced the principle of 
the soul), to multiply the human race, caused the Biahmun 
to proceed from his mouth, the Khuttry, or Glittery, fiom 
his arm, the Byce from his thigh, and the Soodder from his foot. 
These are the four original casts, and termed the sacerdotal^ 
the military, the commercial, and the servile.

* The former is a sea shell bored at the end, and when blown into, produces a so
lemn sound; the latter is a bell, commonly of brass or bell-metal. In the back ground is 
a woman at her devotion, and placed on a stool before her are Chanks and the Tingaree. 
The Gunta is also used; it is a flat round plate of mixed metal, and is beat by a stick: the 
Gunta is suspended fora the wrist, and the stick on which it is operated is held in the
same hand.



PLANCHE QUAR ANTE-SI XIEME.

SO N G U E  OU C H AN Q U E, G U N T A  OU
T IN G  A R I .

C-e sont des instruments de musique dont les Bramines se ser- 
vent pour leurs ceremonies religieuses* Les Bramines, les 
Chitteiy, les Byce, et les Soudder, sont les quartre castes pri
mitives de la religion des Indous: leur origine, qui remonte a la 
creation, est decrite de la maniere suivante dans les institutions 
de leur divin legislateur Menou. L ’£tre Supreme ayant cree les 
eaux, y pla9a une semence productive qui devint un oeuf, et 
il naquit lui-meme dans cet oeuf sous la tbrnie de Bramah, le 
grand-grand-pere de tons les esprits. Apres avoir reste un an 
entier maccif dans 1 osuf, il le fit s ouvnr, et lorma de ses parties 
les cieux et la terre. Alors (apres avoir produite le principe de 
l’fime ), voulant multiplier la race humaine, il fit sortir le Bra- 
mme de sa bouche, le Chitteiy de son bras, le Byce de sa 
cuisse, et le Soudder de son pie. Ce sont la les quatre castes 
originelles que l’on appelle la caste sacerdotale, la caste militaire, 
la caste comme^ante et la caste servile.

* Le premier est une conque de mer perc6e au bout, et lorsqu’on souffle dedans elle pro- 
duit un son solennel; le dernier est une espece de cloche, ordinairement d’airain, ou de mfctal 
de cloches. Dans le fond on voit une femme faisant ses devotions, et plac6e sur un escabeau: 
devant elle on voit des Chanques et des Tingari. On fait aussi usage du Gunta, c’est une 
piece ronde et plate de m6tal m̂ langfe, surlaquelle on frappe are une baguette: le Gunta est 
suspendu au poignet, et le bdton ou baguette dont on le frappe se tientdansla mftme main.
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•PLATE XLVII.

A TUMBOORA.

T his is an instrument played on by the higher orders for their 
amusement. In form it resembles a guitar, but is much larger, 
and has a long finger-board. It is elegantly decorated, has an 
agreeable sound, and the performer sometimes accompanies it 
with his voice.



PLANCHE QUARANTE-SEPTIEME.

TOMBOURA.

C ’e s t  un instrument dont les classes distingu^es jouent pour 
leur amusement. Sa forme ressemble a celle d’une guittare, 
mais il est beaucoup plus grand et a un manche tres-long. On 
le decore elegamment; il rend un son agreable, et quelquefois 
celui qui en joue s’accompagne avec la voix.
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PLATE XLVIII.

A SITTARA,OR
T h e  great variety of sounds produced from this instrument, 
are all extremely soft and melodious. The music of the 
Hindoos has been reprobated by Europeans as harsh and 
discordant* but perhaps the only fault it possesses is want of 
harmony: in the hands of a skilful musician, the Sittara is said 
to be capable of tranquillizing the most boisterous disposition, 
to which purpose it has been often applied, as well as to sooth 
distress and affliction.



*

PLANCHE QUARANTE-HUITXEME.

UNE SITTAll,
L es sons varies que l’on tire de cet instrument sont tous ex- 
.remement doux et melodieux. Les Europeens n’ont pas ete con
sents de la musique des Indous, ils Font trouvee dure et discor- 
dante, mais la seule chose dans laquelle elle peche est peut-Stre 
le deiaut d’harmonie. Dans les mains d’un musicien habile, la 
guittare a, dit-on, la faculty d’appaiser le earactere le plus fou- 
gueux. On l’a souvent employee a cet effet, ainsi que pour 
adoucir le chagrin et les afflictions.
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PLATE XLIX.

A SARINDA, OR VIOLIN.
T his is the most common musical instrument in Hindostan. 
I ts  effect is neither unpleasant, nor captivating; and it is in ge
neral performed on by those who have little ear, or less taste, 
and may class with the blind fidlers at country wakes.



PLANCHE QUARANTE-NEUVIEME.

SARINDA, OU VIOLON.
C ’e s t  rinstrument le plus commun dans l’lndostan; son effet 
n’est ni agreable ni deplaisant. Ceux qui en jouent n’ont en 
general pas plus de gout ni d’oreilles que les aveugles qui Jou
ent du violon aux veillees de campagne.
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PENNAUCK, OR BEEN.
T h is  instrument is formed of the shell or rind of a large gourd 
or pumpkin, and half the shell of a small one, joined together 
by an iron wire. It is of the guitar kind, and has a finger 
board 21  ̂ inches long; and the gourds are placed a short dis
tance from each end of the board: beyond these are the pegs 
and tail-piece, which hold the wires. The gourds are 14 inches 
in diameter. The finger-board is about two inches wide. The 
wires are seven in number, and consist of two steel ones 
very close together on the right side, four brass ones on the 
finger-board, and one brass one on the left side. The great 
singularity of this instrument is the height of the frets; that 
nearest the nut is l i  inch, and that at the other extremity 
about £ths of an inch. The frets are fixed on with wax by the 
performer himself, which he does entirely by ear. The frets 
are 19 in number, and it is very remarkable that the semi
tones change their name on the same semitone as in the Eu
ropean scale. The style of its music is generally that of great 
execution. The pieces that are played softly are pleasing, and 
generally uncommon.



PEN N AC K , OU B IN E .
C e t  instrument est fait avec lecorce o u  coque d’une grande 
gourde ou citrouille, et avec la moite d’une petite que l’on j o i n t  

ensemble avec un fil d’archal. II est a pen pres de la forme 
d’une guittare, et a un manche de 21 ponces de long. Les 
gourdes sont placees a pen de distance de cliaque extremite du 
manche. Les chevilles et les fils d arcbal sont clans la par tie su— 
perieure. Les gourdes out quatorze pouces de diametre; le 
manche a environ deux pouces de large. Ii porte sept coides, 
savoir, deux d’acier, tres-pres 1’une de fautre, sur le cote droit, 
quatre d’airain sur le manche, et une semblable sur le cote 
gauche. La grande singular it e de cet instrument est la hauteur 
des touches. Celle qui est la plus pres du corps de 1 in s ta l lm e n t  

a 1 pouce et ̂  de haut, et ceile qui est a fautre b o u t  a les f 
d un pouce. Les touches sont fixees avec de la cire par le mu- 
sicien lui-meme, ce quil faite entierementd’oreille. I I J  a l§  
touches, et ce qui est assez remarquable c’est que les demi-tons 
chan gent de nom sur le memo demi-ton, comme dans la gamme 
des Europeens. La mamere de jouer de cet instrument consiste 
en general dans des mouvements tres-rapides. Les pieces qu’on 
joue doucement, sont assez agreables, mais elles sont peu com
munes.
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PLATE LI.

SARINGEE.
' PLAYED AT NAUTCHES, &c.

T h e r e  is nothing in this instrument to  m er it a particular de
scription. It is evidently on the principle of the bass-viol; and 
its tones are harsh and unpleasant, though they add to the har
mony of other music. In solos the performer sometimes ac
companies this instrument with his voice, as represented in the 

i plate*



PtANCHE CINQUANTE-UNIEME.

SARINGIE,
OU EN JOUE AUX NAUTCHES, &c.

I e n’y a rien dans cet instrument qui merite une description 
particuliere. II est construit evidemment sur le principe des 
basses de viole; ses sons sont durs et desagreables, quoiqu’ils 
ajoutent a Tharmonie quand on emploie cet instrument dans 
un concert. Dans des solos, le musieien s’accompagne lui- 
meme, en chantant, ainsi que le represent la figure qu on voit 
sur cette plancbe.
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PLATE LII.

A T U B  LA.

T his is a wooden drum used at the celebration of the orgies 
of Krishna. Its sound is rather loud, but does not vibrate like 
the drums upon the European principle.



PLANCHE CINQUANTE-DEUXIEME.

T U B  L A .

C ’e s t  un tambour de bois dont on fait usage a la celebration 
des orgies de Krishna. Le son qu’on en tire est tres-fort, quoi- 
qu’il ne retentisse pas comme celui des tambours d'Europe,
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PLATE LIII.

A D'HOLUC.

I  H IS  is a small drum, used at a n  assembly who meet to hear 
the text and comments on the Mohabaurut:* The reader sits 
on an elevated chair, decorated with flowers, the salgram stone, 
sunk shell, &c. In the morning he reads the text, which is very 
little attended to, on account of few understanding the Shanscrit 
language; but in the evening, when the explanation in the 
Bengalee language is delivered, together with the comments 
of the officiating priest, the meeting is exceedingly crowded.

* A  Poem, containing the history of the family of Rajah Bharab.



FLANCHE CIXQUANTE-TROISIEM E.

DO LUC.

P etit tambour dont on fait usage mix assemblies qui se reunis- 
sent pour entendre lire le texte et les commentaires sur le Mo- 
habaurut.* Le Lecteur est assis sur un siege ileve, decore de 
fleurs, de la pierre Salgram, de la coquille sacree, &e. Le 
matin, il lit le texte, auquel on prefce peu d attention, par ia 
raison que tres-peu de personnes entendent le Sbansciitj mass 
le soir, lorsqu’on en lit F explication en langage Bengali, avec 
les commentaires du pretre qui officie, l’assemblee est extreme- 
merit nombreuse.

* Poeme, qui contieiitl’histoire de la famille de Rajah Bharabc
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PLANCHE CINQUA NTE-QUATR1EM E.

JULTRUNG .

C ’est une collection de tasses de fayence ou de porcelaine 
adapt 6es aux diffdrents tons de la musique, et sur lesquelles on 
joue avec deux petites baguettes de fer. Le son n’en est pas 
singulierement agreable, cependant il serait possible a un mn- 
sicien Europeen d’en tirer parti de maniere a faire plaisir. Les 
sons de ces tasses sont assez semblables a ceux des verres de 
1’harmonica, instrument introduit depuis pen de temps en An- 
gleterre lequel consiste en pieces de verre bleu sur !esqueiies 
on joue avec des baguettes, et que Ton fait quelquesfois toucher 
par des maiteaux places par dessous, comine dans le tambour 
d’un jeu d’orgues. Dans ce dernier cas le son de 1’harmonica est 
tres-semblable a celui du jultrung.
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FLANCHE CINQUAXTE-CINQU1EME.

D’HA U K.

O n  s’eii sert lors des manages et des autres ceremonies reii- 
gieuses. Les manages se solennisent de la maniere suivante: 
le marie re^oit la main de l’̂ ponsee sdr un pot d’airain rempli 
d’eau, et couvert de pan ou feuilles de mangoe, recouvertes de 
plantain. Le pere ou un parent de la femme, declare alors le 
manage des parties, il lit la genealogie de leurs families, et 
conclut le tout en remettant la dot de la mariee. Apres la ce- 
remonie, le mari6 doit rester pendant quelques temps dans la 
maison des parents de son epouse, ou le jour de ses noces il a 
fallu qu’il se rendit en procession. Avant la celebration du ma
nage, lain ant ne peut voir sa pretendue qu’a la derobee. On 
ne consulte pas toujours la parite d’age, mais on regarde comme 
I’&ge le plus propre au manage, celui de douze et quartorze 
ans pour les males, et celui de sept a neuf pour les fiUes.
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PLATE LVI.

N A G R A .

A m u s ic a l  instrument played on by two sticks, and frequently 
used at the ceremony of burying alive the wife of a deceased 
Joggee (or one devoted to a life of penance). The wife is put 
into a pit with the dead corpse of her husband, which pit is 
instantly filled up with earth by her relations and friends. The 
Joggee, and race of Faquirs called Visnubs, are the only classes 
of the Hindoos, whose bodies are buried. There is a sect called 
I)oam, who make baskets and mats, or are employed to burn 
the dead, to remove carcases of animals, &c. This sect wor
ship the evil spirit Rahoo, and claim charity at the time of 
an eclipse, in order that their god, who is in constant enmity 
w ith the sun and moon, for having detected him in assuming 
the appearance of a good genius, to obtain the Amrita, or wa
ter of immortality, churned from the ocean, may desist in his 
vengeance against these luminaries. This beautiful allegory, ta
ken from the Mahabharat, is amongst the notes of Mr. Wilkins’s 
translation of the Bhagrat Geeta.



PLANCHE CINQUANTE-SIX1EME.

NAGRA.

I nstrument de musique sur lequel on joue avec deux baguet
tes et dont on fait Mquemment usage a la ceremonie oil l’on 
enterre toute vive la femme d’un Jogui mort (un Jogui est un 
homme qui s’est consacre a une vie de mortification) La femme 
est mise dans un trou avec le corps morts de son mari, et ce 
trou est remph de terre a l’instant par ses amis et ses parents. 
Les Joguis et la race de Faquirs qu’on appelle les Visnubs, 
sont les seules classes des Indous dont on enterre les corps. II 
y a une secte appetee Doam, qui fait des paniers et des nattes; 
c est elle qu’on employe a enterrer les morts, a transporter les 
charognes d’animaux, &c. Cette secte adore le mauvais esprit 
Ivaou, et ils demandent la charite toutes les fois qu’il y a eclipse, 
afin que leur dieu, qui est en hostility constante avec le sole.il 
et la Iune; pour I’avoir surpris prenant lapparance d’un bon ge- 
iiieafin d’obtenir J’Amrita, ou I’eau d’immortalitf, pour que 
laur die", disons-nous, arrache de l’ocean, puisse se d&ister de 
ses vengeances contre ces deux grand luminaires. Cette belle 
a egorie, prise du Mahabharat, se trouve dans les notes de la 
i induction da Bhagrat Geeta par M. Wilkins.
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PLANCHE CINQUANTE-SEPTIEME.

KAURA.
I n s t r u m e n t  de musique qu’on frappe avec une baguette, et 
dont les Indous se servent frequemment lors de la ceremonie ou 
ils jetent leurs dieux et leurs deesses dans l’eau, a la fete de 
Durgah, ou de Cali. Madame Durgah estla deesse quia deifie 
le Gauge, et elle est en grande veneration. On celebre sa fete 
tous les ans, au mois d’Octobre. Elle dure pendant plusieurs 
soirees. Pendant trois de ces soirs suecessivement, les natifs se 
visitent les uns et les autres, et adorent leur divinite, qu’ils fi- 
nissent par revetir de clinquant, d’oripeau, &c. Les riches ce- 
lebrent aussi cette fete d’une maniere brillante dans leurs mai- 
sons, et ils y font jouer a cette occasion des pantomimes qui 
representent les fours ridicules, qu’aiment beaucoup les hon- 
netes Indiens. Cependant le dernier soir, leurs adorations se 
cbangent en execrations et en maledictions. Ils prennent leur 
idole, la mettent sur leurs epaules, faccablent de toute espece 
d’ignominie, et apres l’avoir portee sur les bords du Gange, ik 
la jetent dans la riviere.
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PLANCHE CINQUANTE-HUiTIEME.

PUCHWAUZ,
I n s t r u m e n t  de musique, dont le corps est de bois, et la  t&te 
et le bout de peaux de mouton, tendues de cordes de la m£me 
espece. On en joue avec les doigts, et on sen sert principale- 
ment pour marquer la mesure de la danse et de la musique. On 
accompagne souvent avec cet instrument les dauseuses, d6crites 
dans la Plancbe XL. Les musiciens qui jouent de cet instru
ment entrent pleinenient dans la situation de leurs coryphees, 
et font, pour soutenir leur reputation, les grimaces les plus ri
dicules.
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JUGO JHUMPO.

A  m u s i c a l  instrument, one side of which is beaten while the 
other is rubbed, and is used at a Jhaump, where Sannassies 
arid other fanatics throw themselves from a height on beds of 
nails, knives, swords, pikes, &c. supported by a number of men. 
It is necessary, they say, to prepare themselves by abstinence 
and mortification, to render themselves invulnerable. It can 
scarcely be expected, that credit will be given to the relation 
of the severe penances performed by the Hindoos, by those 
who have not the ocular testimony of the circumstances, though 
instances of this fanatism are to be met with in the history of 
all nations, and particlarly of the Romish saints, one of whom 
Bellarmine, encouraged vermin to pray on him, saying “ we 
« shall have heaven to reward us for our sufferings, but these 
a poor creatures have only the enjoyment of the present life.”



PLANCHE CINQUANTE-NEUV1EME.

JUGO JUMPO.

I n s t r u m e n t  de musique, sur un cote duquel on frappe, pen
dant qu’on fait glisser la main sur 1’autre cote. On sen sert aux 
Jaumps, ceremonie ou les Sannassis et autres fanatiques se 
jetent d’une certaine hauteur sur des lits de cloux, de couteaux, 
de piques, d epees, &c. soutenus par nombre d’hommes. II est 
necessaire, disent-ils, de se preparer par les abstinences et les 
mortifications, a se rendre invulnerables. Quoique les exemples 
des souffrances et des tourments que les Indous s'infligent par 
fanatisme soient, rapportes dans toutes les histoires, en ne peut 
pas croire aux relations qu’en donnent les voyageurs, si I’on n’a 
pas ete soi-meme oculaire de ces horribles cireonstances. II en 
est de meme dans fhistoire du fanatisme ehez quelques autres 
nations, surtout parmi les saints de feglise Romaine: Bellarmin 
un d entreux, se laissait manger par la vermine en disant: 44 nous 
44 obtiendrons le royaume des cieux pour recompense de nos 
64 souffrances, tandis que ces pauvres creatures n'auront que les 
44 jouissances de la vie terrestref ’
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■PLATE LX.

SURMU'NGLA,
instrument formed of reeds and played on by tbe hand* 

This as well as the pipe, tabor, drum, and other musical in 
struments, is used by pretended sorcerers, to entice serpents 
out of their holes, when they press them with two piece of bam-* 
boo, previously laid on the side of the hole for the purpose; 
they pretend to be possessed of a specific against the bite of 
all venomous reptiles. Some of these people will put their hand 
into a bag of the most poisonous kind of serpents, and take one 
out, which they will teach to rear and move about to the sound 
of their music, and which they pretend is done by means of 
certain incantations. Ih e  fact, however, is, that they piovoke 
the reptile in private, by every kind of irritation, so that when 
it islet out from the bag, it becomes exasperated against its tor
mentor. The serpents used in such exhibitions have been pre
viously deprived of their stings; and those charmed from the 
holes, become stupefied by the din of the instruments, and 
suffer themselves to be put in a bag.



PLANCHE SOIXANTIEME.

SURMUNGLA,
I n s t r u m e n t  fait de roseaux et dont onjooe avec la main; 
cet instrument, ainsi que le flageolet, le tambourin, le tam
bour, et les autres instruments de musique sont employes a 
allecher les serpents a sortir de leurs trous; lorsqu’ils sortent, 
on les pi nee avec deux morceaux de bambou que l’on a eten- 
dus prealablement a cet eflet aux deux cotes du trou. Les In
die ns pretendent posseder un specifique contre la m or sine de 
tons les reptiles venimeux. II y en a me me qui mettent leur 
main dans un sac rempli de serpents de Fespece la plus veni- 
meuse, et y  en prennent un qii’ils font se leveret se inouvoir 
au son de leur musique, ee qu’ils pretendent faire au moyen 
de certains enchantements; le fait est, qu’ils provoquent ces 
reptiles, en leur particulier, par toute sorte d irritations, de 
maniere, que lorsque le serpent est hors du sac il devient fu- 
rieux contre celui qui fa touraiente. Les serpents dont on se 
sert pour ces sortes d exhibitions oat ete prealablement de- 
pouilles de leurs dards, et ceux que Ton a fait sortir de leurs 
trous par les charmes de la musique, sont si etourdis du son des 
instruments, qu’ils se laissent mettre dans un sac,

Ha\es,
Dartmouth Street, Westminster.


